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Abstract  
Words in any given time period typically possess several specific semantic 

components that are frequently overlooked in dictionaries. This research aims 

to identify and analyze the semantic components of the word 'Modārā' ( مدارا) 

within the Bahramshahi Kalila wa Dimna (translated by Nasrullah Monshi), 

utilizing the method of componential analysis. After examining the lexical 

meanings in reputable dictionaries, the usage of 'Modārā' within various 

syntagmatic chains in the original text was meticulously analyzed, and its 

semantic components were extracted. The findings indicate that 'Modārā' in 

Kalila wa Dimna, extending beyond simple tolerance or kindness, is portrayed 

as a complex, purposeful, and multifaceted strategy for advancing objectives, 

managing interactions, and ensuring survival under diverse conditions. 

Specific semantic components, including [+Apparent Behavior], [+Kind], 

[+Instrumental], [+Expedient], [+Cunning], [+Flexible], and  [-Sincere], are 

consistently repeated across the various applications of this word within the 

work. This analysis highlights the necessity of considering the semantic 

nuances of words in classical texts and reveals the limitations of dictionaries 

in fully representing these subtleties. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Nasrullah Monshi's translation of Kalila wa Dimna, the Bahramshahi version, 

is a masterpiece of Persian prose, celebrated as a rich repository of practical 

wisdom, ethical counsel, and linguistic subtleties. A deep understanding of 

this layered work requires a precise analysis of its key vocabulary, which 

carries significant semantic and cultural weight. The word ‘مدارا’ (Modārā) is 

one such frequently used, multifaceted term that plays a pivotal role in various 

contexts throughout the book. Given its conceptual complexity and historical-

political importance, one cannot rely solely on the general definitions found 

in dictionaries to grasp its precise meaning within the worldview of Kalila wa 

Dimna. Dictionaries often fall short of fully representing the semantic nuances 

of words in classical texts. Therefore, this research employs precise linguistic 

approaches, specifically "synchronic semantics" and the method of 

"componential analysis," to explore the hidden dimensions and semantic 

components of 'Modārā' in this ancient text. The primary objective is to 

identify the word's consistent and recurring semantic components and to 

present a comprehensive, componential definition based on its textual 

applications, thereby highlighting the disparity between its meaning in this 

work and in standard lexicographical definitions. 

2. Literature Review 

Componential analysis, a method rooted in structural semantics, has been 

applied in various linguistic studies, particularly in the analysis of religious 

texts in Arabic, such as the Qur'an and Nahj al-Balagha. In Persian, one study 

has conducted a componential analysis of the word "Shādmānegī" (joy) in 

Kalila wa Dimna. Another study has explored the concept of "tolerance and 

forbearance" in the Divan of Hafez using Fairclough's model of discourse 

analysis, which differs methodologically from the present research. Despite 

these efforts, a significant research gap exists in the field of Persian language, 

specifically concerning a componential analysis of the word 'Modārā' in the 

Bahramshahi Kalila wa Dimna. This paper aims to fill this research gap by 

focusing on the linguistic context of the work and applying componential 

analysis to provide a more precise and scholarly understanding of this key 

concept. 

3. Methodology 

This research utilizes a descriptive-analytical method, employing 

"componential analysis" to investigate the synchronic semantic components 
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of the word 'Modārā' in the Bahramshahi Kalila wa Dimna. In this method, a 

word's meaning is decomposed into its constituent semantic features. To this 

end, all eleven instances where the word 'Modārā' appears in the text were 

extracted. Subsequently, through a detailed analysis of each example within 

its syntagmatic chain and its semantic relationships with collocating words, 

the prominent semantic components in each application were identified. This 

analysis did not rely solely on dictionary meanings; rather, the semantic 

components were extracted by examining the syntagmatic chains within the 

original text and were cross-verified with texts from a similar period. Each 

component, as a minimal unit of meaning, was defined using the markers ‘+’ 

(possessing the feature) or ‘−’ (lacking the feature). 

4. Discussion and Findings 

An examination of 'Modārā' in authoritative Persian and Arabic dictionaries 

reveals ambiguity and even contradiction. While sources like Dehkhoda, 

Moin, and Anvari associate it with positive concepts such as affability, 

forbearance, and gentleness , others like Nafisi also list contrary meanings 

such as "hypocrisy and deceit". This duality is also present in the word's 

Arabic etymology, where a distinction is made between the hamzated form, 

al-mudāra’ah (implying repelling, warding off), and the non-hamzated form, 

al-mudārāh (implying gentleness with people). This semantic breadth exposes 

the limitations of dictionaries and underscores the necessity of textual 

analysis. 

The analysis of 'Modārā' within Kalila wa Dimna reveals that the word 

signifies a complex, purposeful, and pragmatic strategy rather than a simple 

ethical virtue. 

1. Modārā as a Military Strategy: In contrast to "war and coercion" 

(jang va mokābareh), "gentleness and Modārā" (rifq va Modārā) are 

presented as more effective tools for "vanquishing" an enemy. Its 

collocation with "intellect" (kherad) versus "physical strength" 

(mardi) emphasizes its cunning, instrumental, and insincere aspects 

used for weakening a foe. 

2. Modārā as a Defensive Tactic: In the story of the ape and the turtle, 

the ape employs "gentleness and Modārā" as a precautionary and 

defensive method to save his life and assess the danger when he 

becomes suspicious of his friend. This behavior is outwardly kind but 

internally based on suspicion and calculation. 
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3. Modārā as a Philosophy of Life: For the "wise man" (āqel), Modārā 

is a principle for survival and success. This principle involves 

flexibility ("turning the fur-coat towards the rain"), variable conduct 

with friends and enemies based on "expediency" (maslahat) rather 

than sincerity, and intelligent planning. This approach reflects the 

pragmatic worldview governing the work. 

4. Modārā as a Tool of Deception: In the story of Borzuyeh, he uses 

"gentleness and Modārā" as a comprehensive strategy to advance his 

secret mission. By "feigning" a quest for knowledge, pretending 

ignorance, and forming instrumental relationships, he uses Modārā 

for expedient deception and intelligence gathering. 

5. Modārā in Power Dynamics: At the royal court, Modārā is a 

requisite for success, involving enduring hardships, suppressing anger 

with "forbearance" (helm), and dealing with "incidents" (havādes) 

with cunning and flexibility to achieve one's "goal" (morād). 

6. Modārā from a Position of Weakness: Against a powerful enemy, 

"humility" (tavāzo') and "gentleness" (talattof) are tools to avert 

danger. Its comparison to a "dry plant" that bends in a strong wind 

highlights the component of flexibility for survival. 

5. Conclusion 

The analysis of the applications of 'Modārā' in Kalila wa Dimna demonstrates 

that the word carries a set of consistent and recurring semantic components. 

These components are: [+Behavior], [+Kind (Apparent)], [+Instrumental], 

[+Expedient], [+Cunning], [+Flexible], [-Sincere], [+Purposeful (to gain 

benefit)], [+Based on Calculation (not emotion)], and [+Tactical/Strategic]. 

Based on this, 'Modārā' in Kalila wa Dimna can be defined as: an outwardly 

kind and gentle behavior that is instrumental, expedient, cunning, and flexible, 

which is adopted based on rational calculations to achieve a specific benefit 

(such as survival, averting danger, or gaining power) and is not necessarily 

accompanied by inner sincerity. 

Therefore, 'Modārā' in this work is not merely forbearance or simple 

gentleness but a complex and multifaceted strategy for advancing objectives, 

managing interactions, and ensuring survival in a world full of challenges and 

competition. This analysis reveals the limitations of general dictionaries in 

representing the full semantic nuances of words in specific historical contexts 
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and emphasizes the necessity of applying precise semantic methods to the 

study of classical texts. For future research, it is suggested that a componential 

analysis of this word be conducted in other classical Persian texts and that a 

diachronic study of its semantic evolution be undertaken. 

Keywords: Kalila wa Dimna, Modārā, Semantic Components, 

Componential Analysis, Synchronic Semantics. 
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 ودمنهکلیلهدر  ا"مدار" واژۀهای معنایی واکاوی مؤلفه
   زمانی: یک تحلیل همشاهیبهرام

  

   ایوب بادوام
فارسی، دانش دکتری زبان و ادبیات  فرهنگمدر  آموختۀ  شه ،ان یس دانشگاه   دیواحد 
یران.گنبدکاووس   یبهشت ا  ، 

  

الله صادقلو  نصرت

 

فارسی، دانش دکتری زبان و ادبیات  فرهنگمدر  آموختۀ  شه ،ان یس دانشگاه   دیواحد 
یران.گنبدکاووس   یبهشت ا  ، 

  چکیده 
توجه شده  کمتر  ها  نامهدر لغتبدان  که    هستند  خاصی  دارای چند مؤلفۀ معناییمعمولًا  واژگان در هر مقطع زمانی  

متن کهن   "مدارا"  واژۀهای معنایی  این پژوهش با هدف شناسایی و تحلیل مؤلفه. است شاهی  ودمنۀ بهرامکلیلهدر 
مؤلفه( و با بهرهنصرالله منشی ترجمۀ) بررسی  گیری از روش تحلیل  ای انجام شده است. در این راستا، پس از 

دقت  های همنشینی مختلف درون متن اصلی بهدر زنجیره  "مدارا"های معتبر، کاربرد  معانی لغوی واژه در فرهنگ 
 ۀ فراتر از معنای ساد  ودمنهکلیلهدر    "مدارا"دهد که  ها نشان میهای معنایی آن استخراج گردید. یافتهتحلیل و مؤلفه

پیچیده، هدفمند و چندوجهی برای پیشبرد اهداف، مدیریت تعاملات و  بردباری یا مهربانی به عنوان یک راهبرد 
های معنایی مشخصی از جمله ]+رفتار ظاهری[،  قا در شرایط گوناگون به تصویر کشیده شده است. مؤلفهتضمین ب

، در کاربردهای مختلف  صادقانه[-]پذیر[ و  آمیز[، ]+زیرکانه[، ]+انعطاف]+مهربانانه[، ]+ابزاری[، ]+مصلحت
می تکرار  اثر  این  در  واژه  و این  متون کلاسیک  در  معنایی واژگان  به ظرایف  توجه  لزوم  تحلیل  شوند. این 

 سازد.های لغت در بازنمایی کامل این ظرایف را آشکار میهای فرهنگ محدودیت
   .یزمانهم یشناسیمعن ،یامؤلفه لیتحل ،ییمعنا یهامدارا، مؤلفه ،ودمنهکلیله :هاواژهکلید

 

   :مسئول  badavam@gmail.coma.نویسنده 



 

 

  مقدمه. 1
از شاهکارهای نثر فارسی گنجینهنصرالله منشی، به ترجمۀ ودمنهکلیله ای غنی از عنوان یکی 

عملی، اندرزهای اخلاقی و ظرایف زبانی است. درک عمیق پیام اثر حکمت  این  های چندلایه 
قابل فرهنگی  و  بار معنایی  که  است  آن  کلیدی  واژگان  دقیق  تحلیل  حمل  مستلزم  را  توجهی 

بافت  "مدارا"  واژۀکنند.  می در  که  است  چندوجهی  و  پرکاربرد  واژگان  همین  از  های  یکی 
محوری ایفا می این کتاب، نقشی  فلسفی و   بهباتوجه. »کندگوناگون  ابعاد اجتماعی، سیاسی و 

گفتمان است.«   مدارا یک نوع  و  رفتار، تساهل  اندیشه و  زبان،  در ساحت  متعدد آن  بروزهای 
این واژه در متنی چون  روازاین  (317:  1403زاده، خانیانی و بخشایی)سام  ودمنه کلیله، واکاوی 

گنجینه خود  میکه  دوچندان  اهمیتی  است،  سیاسی  اندرزهای  و  عملی  حکمت  از  یابد. ای 
تاریخ  بهباتوجه اهمیت  و  پیچیدگی مفهومی  دقیق معنای -یاین  در   "مدارا"سیاسی، برای درک 
بر  جهان حاکم  در  ، نمیودمنهکلیلهبینی  عمومی  معانی  به  تنها  کرد؛ ها  نامهلغتتوان  بسنده 
ابعاد پنهان آن ضروری  آشکارساختنشناختی برای گیری از رویکردهای دقیق زبان، بهرهروازاین

 نماید.می
بهمعنی زبان  ایشاخهعنوان  شناسی  مطالعاز  به  می  ۀشناسی،  معنا  )صفوی،   پردازدعلمی 

از زمان،   "زمانیشناسی هممعنی".  (31:  1379 مطالعۀ علمی و نظری معنی زبانی در یک مقطع 
زبان به تحول  توجه  و  دیگر  زمانی  مقطع  با  آن  مقایسۀ  ؛ 99:  1384،  همو)ر.ک    است  بدون 

این حوزه ارزش هر واحد زبانی در رابطه.  (76:  1381،  یندیالةو کشم اش با دیگر واحدها و  در 
می معنایی زبان تعریف  نظام  چارچوب  گیررتس،  شود  در  م125:  1395)ر.ک    یندیالةو کش؛ 

همنشینی، تحت تأثیر یکدیگر قرار گرفته و ممکن است   ۀواحدهای زبان در زنجیر   .(81:  1381
از این منظر، بررسی متون کلاسیک  (226: 1399)صفوی،   دچار افزایش یا کاهش معنایی شوند  .

تواند اطلاعات ارزشمند اند، میکه در مقطع زمانی خاص و متأثر از فرهنگ آن دوره نگاشته شده
بروندرون روند،  زبانی را آشکار سازد. واژگان هر دوره بسته به بافتی که در آن به کار میزبانی و 

ویژه در آثاری زمانی واژگان، بههای معنایی هم، توجه به مؤلفهرویازاینیابند.  ای میمعانی ویژه
 ، اهمیتی دوچندان دارد.شدهات بازنویسی  کر  که به ودمنهکلیلهچون  

از روش زمانی خاص، یکی  یک واژه در یک مقطع  های کارآمد برای استخراج دقیق مفهوم 
 : )همانشود عنوان روشی علمی و صریح در تعبیر معنایی شناخته میاست که به  "ایتحلیل مؤلفه"

واژه به مؤلفه(31 این روش، مفهوم  هر مؤلفه، آن تجزیه می  ۀدهندهای معنایی تشکیل. در  شود. 



 

 

است که با مشخصه  ۀواحد تقابلی و کمین « )فاقد بودن( یا »±« -های »+« )دارا بودن(، »مفهوم 
به واژه مشخص می  (.112:  1384،  هموشود ))خنثی بودن( نسبت 

از   به مخاطب مجموعه  "پیام"منظور  از سوی گوینده  میای اطلاعات است که    شودمنتقل 
این   .(44:  همان) ای اطلاعات برخوردار استهر ساخت زبانی از مجموعه  .(41:  1391،  همو)

گروه  ۀاطلاعات »به نوب یابند. بخشی بندی میامکان طبقهزبانی  برونو  زبانی  درونخود در دو 
بررسی توانند تحت  اند، میاز اطلاعات معنایی عناصر زبانی که در چهارچوب نظام زبان قابل 

صرفاً به اطلاعات ( 46: همان)زبانی مطرح شوند.« عنوان اطلاعات معنایی درون در این پژوهش 
 زبانی پرداخته شده است. معنایی درون

شدهمان که ذکر  تحلیل مؤلفهاین    ،گونه  از طریق  معنی واژه  چهارچوب  ای اطلاعات در 
مبنای چنین تحلیلقابل بازمی  یاستخراج است.  دیدگاه  این  شامل  به  واژه  هر  مفهوم  که  گردد 

مؤلفهمجموعه از  واژه  ای  معنی هر  طریق آن  از  بوده و  که همگانی  است  معنایی خاصی  های 
است  قابل بر روش توصیفی  .(317:  1391)ر.ک لاینز،  درک  با تکیه  با -این پژوهش  تحلیلی و 
مؤلفهبهره تحلیل  روش  از  همگیری  بررسی  به  مؤلفهای،  معنایی  زمانی  در   "مدارا"  واژۀهای 

اصلی، شناسایی مؤلفهمیشاهی  ودمنۀ بهرامکلیله های معنایی ثابت و تکرارشونده  پردازد. هدف 
ارائه تعریفی جامع و   از مؤلفهاین واژه در کاربردهای مختلف آن در متن و  بر اساس   "مدارا"ای 

 این تحلیل است.
  تحقیق:  تسؤالا 

 اند؟  کدامشاهی  ودمنۀ بهرامکلیلهدر  "مدارا"زمان واژۀ های معنایی ثابت و هممؤلفه .1
مؤلفه .2 تعاریف   "مدارا"ای واژۀ  تحلیل  و  متن  این  در  میان معنای واژه  تفاوتی  چه 

 کند؟  عمومی آشکار میهای نامهلغتشده در ارائه
از واژۀ  تعریف مؤلفه .3 عملی و جهان "مدارا"ایِ حاصل  ابعادی از حکمت  بینی چه 

 سازد؟را نمایان می ودمنهکلیلهاندیش حاکم بر  گرایانه و مصلحتعمل
 پژوهش  ۀپیشین. 2

در مطالعات زبانی مختلف،   ست کهگراساختهای معناشناسی  ای یکی از روشتحلیل مؤلفه
عربی  به زبان  کارویژه  پژوهش  به  است.  شده  کار  گرفته  مانند  فرضیهایی  و    شوبراستگو 
هم  (1396) واژگان  بررسی  قرآن،  در  در  آقاجمعنا  یلقون  غلامی  و  نقد    (1397)  مسبوق  در 



 

 

در  معادل و  ترجمۀیابی واژگانی  قرآن،  حوز   (1400)  نظریهای  تحلیل واژگان  طبیعت در   ۀدر 
نمونهالبلاغهنهج هستند. ،  عربی  کلاسیک  و  دینی  متون  تحلیل  در  روش  این  کاربرد  از  هایی 
بادوامسام  . اندپرداخته ودمنهکلیلهدر    "شادمانگی"ای واژۀ  به تحلیل مؤلفهنیز   (1403)  خانیانی و 

پژوهش دادهاین  نشان  مؤلفهها  تحلیل  که  میاند  و  ای  واژگان  معنایی  ظرایف  کشف  به  تواند 
بهتفاوت واژگان  میان  کند.های  کمک  مترادف  بخشا  یانیخانسام  ن،یچنهم  ظاهر   زاده ییو 

و مدارا در د  لی»تحل  ۀ( در مقال1403) از   یریگبا بهره «یرازیحافظ ش  وانیابعاد گفتمان تساهل 
تحل ا  یعدب  گفتمان سه  لیروش  به  پرداخته  نیفرکلاف،  شعر حافظ  در  امفهوم  پژوهش    نیاند. 

با نوشتۀ پژوهش   و محدودۀ  یشناختاما از منظر روش  پردازد،یم "مدارا" یهرچند به مفهوم محور
 حاضر، متفاوت است.

حوز حالبااین به  ۀ، در  فارسی  زمینزبان  متون کلاسیک،  تحلیل مؤلفه  ۀویژه در  ای واژگان 
قابل مشاهده میخلأ پژوهشی  طبق بررسیتوجهی  انجامشود.  که های  مستقلی  به شده، پژوهش 

  پرداخته باشد، یافت نشد.شاهی  ودمنۀ بهرامکلیلهدر    "مدارا"  واژۀای خاص به تحلیل مؤلفه  طور
،  ودمنه کلیلهای و تمرکز بر بافت زبانی کارگیری روش تحلیل مؤلفهکند با بهحاضر تلاش می ۀمقال

را تا حدی پر کند و درکی دقیق از معنای  تر و علمیاین خلأ پژوهشی  اثر   "مدارا"  واژۀتر  این  در 
 ارائه دهد.

 پژوهشروش . 3
از روش تحلیل   بررسی معنای مؤلفهاین پژوهش  برای  این  بهره می  "مدارا"  واژۀای  گیرد. در 

به   واژه  معنای یک  می  ۀدهندمعنایی تشکیل  هایمؤلفهروش  تجزیه  تحلیل د.  شو آن  این  برای 
از متون  نمونه انتخاب شد و سپس    "مدارا"  واژۀها  که در آن ودمنهکلیلههایی  به کار رفته است، 
 .گردیداستخراج و تحلیل   معنایی برجسته در هر نمونه  هایمؤلفه

به کار رفته است،  متن اصلیکه در  "مدارا" واحد زبانیهای مؤلفهاز  یک برای استخراج هر  
بعد از ریشهمعنای فرهنگ به اکتفا نشد.  های معنایی بررسی و مؤلفه آنهای زنجیره ،یابی واژهها 

به عصر  غالباً استخراج و با متون     .گردید آزماییراستی ،نویسندۀ متن اصلینزدیک 
 ها، بحث و بررسییافته .4
 هانامهلغتدر  "مدارا". 1. 4



 

 

تصو  یمعتبر فارس  هاینامهلغتدر    "مدارا"واژهٔ    یبررس نگاه نخست،  از   یریدر  مثبت  روشن و 
به دست م  نیا  ف یتعر   یاخلاق  یهااز مترادف یا. اغلب منابع، آن را با مجموعهدهدیمفهوم را 

را رعا  دهخدا  اند.کرده آشت  تیآن  صلح و  نرم  یکردن،  رفق، مماشات،   ،ینمودن، ملاطفت، 
معنا    یبردبار تحمل  دهخدا  .کرده استو  را »همکار  زین  نیمع  («مدارا»ذیل    ،)ر.ک    ،یآن 
با کس ینرم»به  دیو عم ،(«مدارا»)معین، ذیل    گران«یبا د   یستیهمز  ای  یهمراه حسن خلق    یو 

و    یمانند به نرم یمثبت یبه معان  نیزانوری اند.  کرده فیتعر   («مدارا»ذیل    ،)عمید  رفتار کردن«
بردبار  یمهربان کردن،  م  یرفتار  اشاره  تحمل  ذیل  )انوری  کندیو   ف، یتعار   نیا  .(«مدارا»، 

با تأمل    نیبا ا .کنندیم  یساده و قابل فهم معرف  یاخلاق  لتیفض  کیرا در سطح    "مدارا" حال، 
نم  ریتصو  نیکه ا  شودیمنابع، مشخص م  نیدر هم شتریب ابعاد واژه را پوشش    دهدیساده، تمام 

ابهام و حت یمعنا  قیدق نییدر تع  هانامهلغتو   در   یسینف برای مثال،تناقض هستند.    یآن دچار 
شده،  یکنار معان ذکر  تزو   ای»ر   یمعان  مثبت  ن  ر«یو  )ر.ک  ست  ا  برشمرده  "مدارا"  یبرا  زیرا 

اساس  نیا  ییتقابل معنا نیا .(«مدارا»ذیل    ،نفیسی   کیذاتاً  "مدارا"که  کندیرا مطرح م یپرسش 
غ  کی  تواندیم ایکنش صادقانه است   به ا یپاسخ   هانامهلغتباشد؟   رصادقانهیراهبرد    نیروشن 

نم  .دهندیپرسش 
با ر   نیا در  شودیم ترقیعم  یواژه در زبان عرب  یابیشهیابهام  در ریشۀ   ،یعرب هاینامهلغت. 

وجود دارد   کتب   .(3/228:  1430)ر.ک مصطفوی،  این واژه اختلاف  این  بر اساس آنچه در 
دارَأَة»صورت مهموز   :اندرسد که تمایزی میان دو صورت این واژه قائل شدهآمده به نظر می  « الم 

غ  )درأ( داراة»  رمهموزیو صورت  مهموز(ی)در «الم  بر مفاه  . صورت  اغلب  چون »دفع    یمیرا 
و »پره کرده  زیکردن«  کردن« حمل  ابن2/1096  :1988درید،  ابن  :)ر.ک  اندو پروا  منظور، ؛ 

ازهری،  1/71  :1416   :1385،  زبیدی  مرتضی  ؛1/49  :1376جوهری،    ؛14/111  :1421؛ 
با مردم، خوش رمهموزیدر مقابل، صورت غ  .(1/151 بیشتر به معنای »نرمی  صحبتی و تحمل  را 

ابناندآنان« دانسته ازهری،14/255:  1416  منظور،)ر.ک  :  1376  جوهری،  ؛  14/111:  1421  ؛ 
 .(1/152: 1385 ،زبیدی  مرتضی؛  6/2335

 ی او مؤلفه قیدق یفیرا در ارائهٔ تعر   هانامهلغت  تیمحدود   ییمعنا  و تداخل یگستردگ  ن،یبنابرا
م آشکار  واژه  براروازاین.  سازدیاز  در   "مدارا"  یمعنا  قیدق  نییتع  ی،  موجود  ابهامات  حل  و 

از    ،یلغو  فیتعار  ایو تحل  هانامهلغتفراتر رفتن  به   یضرور  یامر ودمنهلهیکلواژه در متن    نیل 
 .رسدینظر م



 

 

  ودمنهکلیلهدر  "مدارا"معنایی های مؤلفه .2. 4
ضروری است که تحلیل  "مدارا"های معنایی هر واژه از جمله واژۀ درک و استخراج مؤلفه  منظوربه

معنایی روابط  و  متن  در  کاربرد آن  از  پذیرد.دقیقی  صورت  واژگان همنشین  بررسی   اش با  در 
اثر یازده مرتبه به کار رفته است.  "مدارا"مشخص شده است که واژۀ  ودمنهکلیله در آغاز  در این 

واژۀ  را  ، زمینهودمنهکلیلهآن در   کارگیریبهو نحوۀ   "مدارا"لازم است با تأمل و درنگ در مفهوم 
 برای تحلیل این واژۀ فراهم کرد.

به رفق و مدارا ن»  را  گردان  کوتریدشمن  به جنگ و مکابره. و   دیو زودتر مستأصل توان  که 
ا به که مردگفته نجایاز  اگرچه توانا و دل  کیکه    «یاند »خرد    یمصاف  یباشد و در رو  ریکس 

باغور دانا به  شیرا ب ستیآن ب تیغا ایرود ده تن را،   ا مرد    شانیپر  یفکرت ملک کینتواند زد. ام 
: 1387،  منشی )نصرالله «و زبر کند ریآبادان را در هم زند و ز  یتیگران و ولا   یگرداند و لشکر

233). 
بالادر   که    نمونۀ  است  این  متن  استدلال  اصلی  ملایمت(    "رفق"و    "مدارا"هستۀ  و  )نرمی 

برای  "ابرهکجنگ و م"ابزارهای کارآمدتری نسبت به  دشمن    درآوردنازپای)جنگ و زورگویی( 
اینجا نه به معنای مهربانی صادقانه، بلکه به معنای یک   "مدارا"رسد  به نظر می  هستند. رددر    راهب 

شامل فریب دشمن، ایجاد  تواندمی "مدارا"شده برای تضعیف دشمن است. این زیرکانه و حساب
های غیرمستقیم باشد. و با روش تدریجبههایش  تفرقه در صفوف او، تحلیل بردن روحیه و توانایی

بر جنب  "مدارا"مکمل    "رفق" رفتار غیرتهاجمی    ۀبوده و  ظاهری و  دارد که خود    تأکیدملایمت 
ردتواند بخشی از می  « ابرهکجنگ و م، در نمونۀ بالا »دیگرعبارتبه باشد.  مدارا""  ۀفریبکاران راهب 

هستند.  روش مبتنی بر زور و خشونت  آشکار و  روشدر  های مستقیم،  این  با متن  ها در مقایسه 
بیشتری برای رسیدن به نتیجه )مستأصل کردن دشمن( نیاز  "مدارا" کارایی کمتری داشته و زمان 

متحدتر و   را  است دشمن  ممکن  که جنگ و زورگویی  این است  امر  این  دارند. احتمالًا دلیل 
متن در ادامه   دشمن را از درون تضعیف نماید. تدریجبهتواند می "مدارا" کهدرحالیتر کند،  مقاوم

بهتر از زور بازو است( برای  -المثل )خرد به که مردی از یک ضرب و تقویت استدلال    تأییدعقل 
استفاده می  ۀمؤلف این ضرب  "خرد"کند.  اول    "ردخ"راستا است.  هم  "مدارا"با    نوعیبهالمثل  در 

و   درایت  از تدبیر، هوش،  ردنمادی  همان ویژگی  یراهب  که دقیقاً   عنوان بهرا    "مدارا"های  است 
در این چارچوب، تجلی  "مدارا"دهد.  زیرکانه و غیرمستقیم برای مقابله با دشمن نشان می یابزار

جنگ است.  ۀدر عرص  "خرد" بازو،   "مردی"از طرف دیگر،    سیاست و  اینجا به معنای زور  در 



 

 

المثل  اول همخوانی دارد. ضرب ۀمؤلفابره« در  کدلیری و قدرت فیزیکی است که با »جنگ و م
بر "مدارا"آن   تبع  به)و   "خرد"کند که می  تأکید برتری "ابرهکجنگ و م"آن    تبع به)و    "مردی"(   )
ادامه، با ارائ  دارد.   زور  به( را نسبت  "مدارا")و    "خرد"ای، برتری عملی یک مثال مقایسه ۀمتن در 

اینجا مقایسه شدهبازو تشریح می اند: توانایی فیزیکی و توانایی فکری و  کند. دو نوع توانایی در 
ردی با غور دانا"  .راهب  شان گرداند و...«  یی پر کتواند »مل)اندیشه( خود می  "رتکف"که با   "مرد 

قدرت   از  ردهایو    "مدارا"نمادی  زور فیزیکی،    راهب  نه مبتنی بر  قدرت  این نوع  زیرکانه است. 
برنامه هوشمندی،  بر  روشبلکه  از  استفاده  و  به ریزی  برای رسیدن  فریبنده  و  غیرمستقیم  های 

است.   بزرگ  نفوذ،    "مدارا"  توانمی  ،روازایناهداف  نرم،  معنای تاکتیک  به  مثال  این  در  را 
از ضعفافکنیتفرقه استفاده  و  جنگ روانی  برای  ،  دشمن  دانست.  درآوردنازپایهای  از   او 

بر آن است که بیان کند » که متن  «  یر« که در »روی مصافیس توانا و دلک  کیهمین روست 
از محدودیت)میدان جنگ( نهایتاً می نمادی  دهد،  »ده تن یا بیست تن« را شکست  های  تواند 

)جنگ و م این نوع قدرت هرچند در میدان نبرد کقدرت فیزیکی و جنگ مستقیم  ابره( است. 
 باشد، توانایی ایجاد تغییرات بزرگ و پایدار در مقیاس وسیع را ندارد.  مؤثرممکن است  

ضرب مستقیم،  استدلال  از  استفاده  با  بالا  مقایسهنمونۀ  مثال  و  منسجم المثل  طور  به  ای 
ردیابزارهای  عنوانبه  "خرد"و    "مدارا"کند که استدلال می با دشمن بسیار راهب    مؤثرتر، در مقابله 

از   بازوی صرف هستند.    "ابرهکجنگ و م"و کارآمدتر  زور  به معنای    "مدارا"و  بالا نه  در نمونۀ 
بلکه   ساده،  ردیک    عنوانبهمهربانی  و    راهب  تضعیف  برای  غیرمستقیم  و  فریبکارانه  زیرکانه، 

معرفی می این تحلیل نشان میمستأصل کردن دشمن  ترویج معرفی و  دهد که متن در پی  شود. 
با دشمن است. عنوانبه "مدارا" ، در دیگرعبارتبه  یک تاکتیک هوشمندانه و کارآمد در مواجهه 

و در کنار    "مدارا"این نمونه،  با »جنگ و مکابره« )زورگویی(  )نرمی( قرار گرفته   "رفق"در تقابل 
 "مدارا" دهد که است. هدف از »رفق و مدارا«، »مستأصل گردانیدن« دشمن است. این نشان می

برای  در اینجا نه یک رفتار صادقانه، بلکه یک راهبرد زیرکانه )]+زیرکانه[( و ابزاری )]+ابزاری[( 
روش طریق  از  دشمن  غیرمستقیتضعیف  با  های  همنشینی  است.  جنب  گرفق"م  ظاهری   ۀبر 

مهربانان و  مکابره« و    ۀ]+ظاهری[  و  با »جنگ  آن  تقابل  دارد.  تأکید  راهبرد  این  ]+مهربانانه[ 
استراتژیک  "فکرت"و    "خرد"همنشینی با  ، مؤلفه مبتنی بر محاسبه بودن )]+مبتنی بر محاسبه[( و 

آن را برجسته می این  بودن )]+تاکتیکی/استراتژیک[(  برای رسیدن به یک هدف    "مدارا"کند. 



 

 

اتخاذ میمشخص )شکست دشمن( و بر اساس مصلحت )]+مصلحت ]+هدفمند[(  شود.  آمیز[، 
این دریافت را این واژه های دیگر  مثال  کند: تأیید مینیز 

د   یاباخه پاره» باز  بیبرفت،  فیگربار  همان  و  تازه گردانکستاد  ل  او  بدگمانیرت  بوزنه   ید. 
با خود گفت: چون در دل  یز  و  او شبهت  یسکادت گشت  ه زود در پناه کد یافتاد با یاز دوست 

و اطراف فراهم گیحزم گر  نگاه میو مدارا خو  به رفقرد، و  یزد  ن  یقیدارد؛ اگر آن گمان  یشتن 
از بدسگال بیکو م یگردد  ماند، و اگر ظن  خطا ه دت او  اط  ی ند از مراعات جانب احتکسلامت 

ظ عیو ت تیاین یبیق  از آن منقصت  ید و در آن مضر  او قلب    یو  انقلاب  صورت نبندد. و دل را برای 
دانست  ردهکنام   مکاند، و نتوان  بیه هر ساعت  او  را یخه  ل  او  افتد. آنگه  ات فاق  شر  چگونه  ر و 

چکگفت   مکدان فیه هر لحظت در مکست  یه: موجب   ی رت غوطیای حیو در در   یتازیرت 
گرداند. بوزنه گفت:  یر مکحال مرا متف یشانیزن و پر  ین است. ناتوانی؟ گفت: همچنیخوریم

از ا دام عل ت است  که کست  ید نگر ینون بباک. ایاعلام داد  ین دل نگرانیاز وجه مخالصت مرا 
ر ننمایپ  یه وجه تداوکست،  یق معالجت آن چیو طر  ه بان بید. باخه گفت: طبیش رای تو متعذ 
 دام است؟ گفت: دل بوزنه. که: آخر کد یپرس رسد.یه دست بدان نمکاند ردهکاشارت  یداروئ
بر آمد و چشمه ب  یان آب دودیدر م او  تار سر   .(249:  1387، منشی  )نصرالله شد«  کیهایش 

بالا   بدگمانی  نمونۀ  و  برای حفظ    بوزینهبه تردید  او  تدبیر  باخه و  به  اشاره جان  نسبت  خود 
و مدارا» بوزینهدارد.   برابر   عنوانبهرا    «رفق  خود در  برای حفظ  دفاعی  احتیاطی و  روش  یک 

بدگمان )باخه( در نظر می در اینجا به معنای رفتار محتاطانه، ملایم    ا"رفق و مدار "  گیرد.دوستِ 
خصمان از واکنش  ارزیابی   ۀو غیرتهاجمی است تا  برای  فرصت  باخه جلوگیری شود و  احتمالی 

آیددقیق انسان   ازآنجاکه پیشگیرانه و مبتنی بر احتیاط دارد. ۀبیشتر جنب  و تر وضعیت فراهم  قلب 
ابزار )به معنای تاکتیک محتاطانه و غیرمستقیم( می  "مدارا"است،  بینیپیشغیرقابلمتغیر و   تواند 

باشد؛   ابهام  این  با  مواجهه  برای  نمیدیگرعبارتبهمناسبی  چون  نی  ،  از  قطعی  به طور  ات توان 
گاه شد،  آ ردعنوان ر به  "مدارا"دیگران  موقعیت  و  خطرپذیریکاهش  برای    یاهب  عاقلانه   ،حفظ 

می می  بوزینه  رسد.به نظر  دوستی  و  به همدلی  راه حل  تظاهر  یافتن  و  کمک  پیشنهاد  کند و 
باخه با پاسخی مبهم و ناامیدکننده )اشاره به دارویی نایاب( درخواست کمک می را  بوزینهدهد. 

از »شود. عبارت ی فریبکارانه متمایل می"مدارا"به سمت استفاده از  تدریجبه  بوزینهکند. رد می
باخه است. پیشنهاد   ۀدهندنشان  «وجه مخالصت اعتماد و صمیمیت در  برای ایجاد حس  تلاش 

نیز می این  کمک و یافتن راه حل  از  به باخه نزدیک  منظوربه، باشد "مدارا"تواند بخشی  تر شدن 



 

 

بیشتر یا زمینه اطلاعات  کسب  بعدی.و  برای هدف  به طورکلیبه  سازی  طور مستقیم  به  ، متن 
باخه، بیانگر نیت شوم و    کند.به معنای مهربانی فریبکارانه اشاره می "مدارا"کاربرد   پاسخ نهایی 

می نشان  و  اوست  پاسخواقعی  تفکر،  )سکوت،  او  قبلی  رفتارهای  تمام  که  مبهم(  دهد  های 
نیز در این لحظه، متوجه فریبکاری   بوزینهای برای رسیدن به این مقصود نهایی بوده است. مقدمه

ردیک   عنوانبه ،"مدارا"  ۀوسیلبه  که شودباخه می ای، به زبان تحلیل مؤلفه  ی، مقدور شد.دفاع راهب 
باخه   با رفتار مشکوک  عنوان یک راهبرد دفاعی را به "رفق و مدارا"در این نمونه بوزینه در مواجهه 

احتیاطی در پیش می برابر خطر احتمالی است )]+مصلحت  گیرد. هدفو  آمیز[،  حفظ جان در 
است   کمک  و  دوستی  به  تظاهر  با  همراه  و  مهربانانه  ظاهراً  بوزینه  رفتار  ]+هدفمند[(. 

]+ظاهری[( برای ارزیابی وضعیت و    ،)]+مهربانانه[،  از بدگمانی و  این رفتار ناشی  باطن  اما در 
)]+زیرکانه[،   است  خود  تغصادقانه[-]حفظ  به  اشاره  لزوم  (.  بر  انسان  قلب  ییرپذیری 

)]+انعطافانعطاف از  پذیری  استفاده  و  رفتار  در  تاکتیکی به  "مدارا"پذیر[(  ابزار  یک  عنوان 
برای مدیریت شرایط نامعلوم تأکید دارد.  )]+تاکتیکی/استراتژیک[( 

اتفاق   هنموناین در   بر مزاج روزگار  کن در  یعاقل همچن»  :شودتکرار مینوعی بهنیز این  ارها 
پوستیم و  میرود  باران  سوی  تدبین  وقت  موافق  و  حال  فراخور  را  حادثه  هر  و   ی ریگرداند، 
د و تواضع  یاندیم انبساط و رضا و سخط و تجل  با دشمنان و دوستان در انقباض و   که چنانشد و 

زندگانیملا بود  تواند  مصلحت  همکیم  یم  در  و  مدارا    فقر جانب    یمعان  ۀند،  رعاو    تیبه 
 .(279: 1387،  منشی « )نصراللهرساندیم

بالا  در   انعطافنمونۀ  از  نمادی  باران گرداندن«  »پوستین سوی  و  پذیری،  »مزاج روزگار« 
این ویژگی با مفهوم  سازگاری ظاهری و تغییر رفتار بر اساس مصلحت هستند.   عنوان به "مدارا"ها 

موش کسی   از دیدگاه  عاقل  دارند.  اهداف همخوانی  برای پیشبرد  ابزاری زیرکانه و غیرمستقیم 
سازد تا آسیب  آید و خود را با آن هماهنگ میبا شرایط متغیر روزگار کنار می "مدارا"است که با 

ردنه یک پذیرش منفعلانه، بلکه یک   "مدارا"نبیند و منفعت ببرد. این  فعال برای بقا و موفقیت   راهب 
باران میضرب  است. به معنای سازگاری با شرایط و تغییر جهت  المثل »پوستین سوی  گرداند« 

رنگ   زمانه است.مطابق    کردنعوضمطابق و  تدبیر و    با مقتضیات  بر ضرورت  ادامه، متن  در 
زمان  برنامه واقعه و  با هر  این    "تدبیر"دارد.    تأکیدریزی متناسب  را   "مدارا"ای از  جنبه  اینجادر 

ریزی هوشمندانه برای ، بلکه تدبیر و برنامهنیست سازگاری منفعلانه  تنهانه "مدارا"  ؛کندآشکار می
با چالش فرصتمواجهه  و  مییاندیم  یری»تدبعبارت  .  استها  ها  نشان  با شد«  که عاقل  دهد 



 

 

تسلیم شرایط نمی  "مدارا"استفاده از   بهرهمنفعلانه  بلکه فعالانه برای مدیریت و  از شود،  برداری 
بر   کند.تدبیر می  ایحادثههر   با دوستان و دشمنان  رفتار متغیر و منعطف  ادامه، بر لزوم  متن در 

مصلحت   انبساط"دارد.    تأکیداساس  و  گشایش(،    "انقباض  و  سخط")گرفتگی  و   " رضا 
نشان "تجلد و تواضع")خشنودی و ناخشنودی(، و  رفتارهای  ۀدهند)خودداری و فروتنی( همگی 

بر اساس  باید  از آن  "مصلحت"متضاد و متغیر هستند که عاقل  استفاده کند.و شرایط   "مدارا"   ها 
بخش   این  ابزار رفتاری    عنوانبهکاملًا واضح    صورتبهدر  ردییک  رفتار مطرح می  راهب  شود. 

ی فریبکارانه و ابزاری است. عاقل  "مدارا"ای از و دوستان، دقیقاً نمونهمتغیر و منعطف با دشمنان  
بر اساس   بلکه  خود،  بر اساس احساسات واقعی  رفتار می  "مصلحت"نه  کند. ممکن  با دیگران 

از خطر   او را فریب دهد یا  مدارا کند )نرمی نشان دهد، لبخند بزند( تا  با دشمن  است در ظاهر 
با دوست   است  امان بماند. همچنین ممکن  تا   "مدارا"او در  نشان دهد(  و فروتنی  کند )تواضع 

به اهداف خود دست یابد.  مصلحتیملا"اعتماد او را جلب کرده و  کند که معیار  می تأکید  "م 
این رفتارها،     و منافع شخصی است، نه صداقت و احساسات واقعی.  "مصلحت"اصلی در 

و  جمع »  تأکیدبندی  اهمیت  بر  بالا  نمونۀ  در  متن  جنبه  رفقنهایی  تمام  در  مدارا«  های  و 
و   رفقشود. »یک اصل اساسی و راهنمای کلی زندگی مطرح می  عنوانبه  "مدارا"زندگی است.  

فلسف بلکه یک  نیست،  خاص  برای شرایط  تاکتیک موقت  یک  فقط  دیگر  و    ۀمدارا«  زندگی 
تکرار و   برای فرد عاقل است.  انتهای متن نشان می  "مدارا"بر    تأکیدرویکرد دائمی  که در  دهد 

و   رفتار  کلید اصلی فهم  مفهوم،  رداین  است.    راهب  موش  از دیدگاه  معنا،    "مدارا"عاقل  این  در 
و مصلحتبینی عملجهان  نوعیبه میگرایانه  شود که در آن سازگاری ظاهری، اندیشانه تبدیل 

  برای بقا و پیشرفت در دنیای پر از چالش و رقابت، اهمیت اساسی دارد. پذیری و زیرکیانعطاف
شامل سازگاری با شرایط متغیر، تدبیر هوشمندانه، رفتار منعطف  در این مثال  "مدارا"به زبان دیگر، 

رعایت »و مصلحت دشمنان، و  با دوستان و  است.  رفقاندیشانه  ابعاد زندگی  مدارا« در تمام    و 
که  نشان می  خوبیبهاین متن   مبتنی بر احساسات   "مدارا"دهد  رفتار صادقانه و  اینجا نه یک  در 

بلکه ابزار ردی  یواقعی،  به اهداف شخصی و  ، فریبکارانه و مصلحتراهب  برای رسیدن  اندیشانه 
است. دنیای رقابتی  در  نوع    بقا  انعطاف  "مدارا"این  با بر زیرکی،  تطبیق خود  توانایی  و  پذیری 

   کند.عاقلانه معرفی می  "زندگانی"کلید موفقیت و   عنوانبهدارد و آن را  تأکیدشرایط متغیر 
  "عاقل"زندگی و رویکرد کلی برای فرد   ۀبه یک فلسف  "مدارا"این نمونه  در خلاصه، صورتبه

می مؤلفه یابدارتقا  بر  گرداندن«  باران  سوی  »پوستین  و  روزگار«  »مزاج  با  هماهنگی   .



 

 

متغیر با پذیری )]+انعطافانعطاف دارد. رفتار  تأکید  )]+ظاهری[(  سازگاری ظاهری  و  پذیر[( 
بر اساس   و نه احساسات واقعی، جنب)]+مصلحت  "مصلحت"دوستان و دشمنان  ابزاری  ۀآمیز[( 

را آشکار    مدارا""(  صادقانه[-]بنیان )]+مبتنی بر محاسبه[( و غیرصادقانه ))]+ابزاری[(، محاسبه
مؤلفمی بر  نیز  اندیشیدن«  »تدبیر  بودن   ۀسازد.  راهبردی  و  )]+زیرکانه[(  زیرکانه 

آن دلالت دارد.  )]+تاکتیکی/استراتژیک[( 
بیه با نشاط تمام روی بدیبرزو » چون  آورد، و  په ن مهم   در گاه پادشاه و  یمقصد  وست گرد 

از حال نزد یشراف و محافل سوقه و أوساط ماَ های علما و  مجلس و  ر  یان رای و مشاهکیگشت 
م و فلاسفه  بیپرسیشهر  اختلافه د، و  موضع  جوانب  یم  یهر  بر همه  مدارا  به رفق و  و  ساخت 

فرا مکیم  یزندگان برای طلب علم هجرتکنمود  یرد و  بر سب  یه  ه ب  یشاگرد  لینموده ست. و 
جای م نادانیهر  علم بهره داشت  از هر  و اگرچه  خوضرفت  از هر  یپیم  یوار در آن  و  وست، 

م رفیجنس فرصت  و دوستان و  و هر  یقان میجست،  ب  کیگرفت،  امتحان  یأنواع آزماه  را  ش 
 .(31-30  :1387، منشی  نصرالله)«  ردکیم

برزویه به صحنه   اشاره دارد. او پس از رسیدن   مأموریتنمونۀ بالا، به ورود پرانرژی و هدفمند 
مقصد،   مکان  سرعتبهبه  به  در  اجتماعی  گوناگون  سطوح  و  مختلف    وگذار گشتهای 

عادی می مردم  بازاریان و  محافل  و  اشراف،  علما و  دربار پادشاه، مجالس  در  حضور  پردازد. 
»نشاط تمام«   آوری اطلاعات است.های او برای جمعفعالیت  ۀتنوع و گستردگی دامن ۀدهندنشان
از  ه مییبرزو  بخشی  ردتواند  مشتاق می"مدارا"  راهب  و  پرانرژی  باشد. ظاهر  او  چهرهی  ای تواند 

اعتماد افراد   اعتمادقابلمثبت و   زمینه را برای تعاملات بعدی و جلب  به نمایش بگذارد و  او  از 
کند.   فراهم  جامعه  مختلف  سطوح  مکان  وگذارگشتدر  نشاندر  نیز  متنوع   ۀ دهندهای 

برزو انعطاف از  یپذیری و آمادگی   "مدارا"   هایمؤلفهه برای حضور در هر محیطی است که خود 
گیری(، مشاهیر شهر  همچنین پرسیدن از نزدیکان پادشاه )افراد بانفوذ در تصمیم  رود.به شمار می

شناخته)چهره به دیدگاههای  گاه  آ و  )نخبگان فکری  فلاسفه  اوضاع(، و  از  مطلع  های  شده و 
از  مختلف( خود می با لحنی محترمانه، متواضعانه  باشد، به  "مدارا"مصادیق  تواند نوعی  ویژه اگر 

برزو   غیرتهدیدآمیزو  دانش را حفظ   ۀه با پرسیدن از افراد مختلف، ظاهر یک جویندیانجام شود. 
این پرسشاطلاعات ارزشمندی به دست می حالدرعینکند و می برای ها میآورد.  تواند پوششی 

برانگیختن سوءظن اطلاعات مورد نیازش را جمع   مقاصد اصلی او باشد و به او اجازه دهد بدون 
روشبه مکان  "داشتن  وآمدرفت" کند. با افراد گوناگون،  برای شناسایی   یهای مختلف و تعامل 



 

 

اطلاعات در راستای تاکتیک کسب  اعتماد، و  همچنین فعل    است.  "مدارا"های  محیط، جلب 
معنای    "فرانمودن" که    وانمودکردنبه  فرانمودن(  ذیل:  دهخدا،  )ر.ک    ۀجنب   وضوحبهاست 

می  "مدارا"  ۀفریبکاران نشان  علم"دهد.  را  بی  یهدف  عنوانبه  "طلب  و  بسیار والا  پوشش  خطر، 
برزو  با    ؛ه استیمناسبی برای مقاصد پنهان  داشتناو  به شکل    وجود  عمداً خود را  دانش فراوان 

»خوضنادان و جویای علم نشان می  یشاگرد به معنای واردیپیم  یدهد.  ن و  شدبحث  وست« 
با لحنی »نادان  وجوکردنپرس در است، اما  به نادانی و شاگردی، تاکتیک دیگری  وار«. تظاهر 

فریبکاران"مدارا"راستای  بر فرصت  .ه استی  افراد  طلبی، شبکهدر پایان، متن  سازی و سنجش 
برزو  استفاده می تأکیده  یتوسط  اهدافش  برای پیشبرد  او از هر فرصتی  کند، روابط دوستانه دارد. 

این مثال، جنبۀ    دهد.های مختلف، افراد را مورد آزمایش قرار میکند و سپس به روشبرقرار می
اینجا نه صرفاً نشان می  خوبیبهرا    "مدارا"اندیشانه  ابزاری و مصلحت رفاقت در  دوستی و  دهد. 

از  ردبر اساس احساسات واقعی، بلکه بخشی  .  استبرای کسب منفعت و اطلاعات  "مدارا"  راهب 
انسانی است که « دوستان نیز نشانکردنامتحان» ابزاری به روابط  دهنده نگاهی سنجشگرانه و 

برای شناسایی افراد ها میار دارد. این آزمایشه قر یدر راستای اهداف پنهان برزو  ، اعتمادقابلتواند 
ارزیابی میزان   و  آنها،  قوت  و  ضعف  نقاط  برای    مفیدبودنکشف  ه انجام یبرزو   مأموریتآنها 

این جنبه از   از روی نیرنگ و فریب»، به مفهوم  "مدارا"شود.  است.  «مهربانی  به   بسیار نزدیک 
ردیک   عنوانبه "مدارا"ه از  یدهد که برزو نشان می  وضوحبههر روی، متن  جامع و چندوجهی    راهب 
استفاده می  مأموریتبرای پیشبرد   بلکه   "مدارا"کند.  خود  یک رفتار سطحی،  اینجا نه فقط  در 

برزو متن،    بهباتوجهریزی شده است که  یک رویکرد عمیق و برنامه ابعاد زندگی  ه نمود  یدر تمام 
به نادانی، ایجاد  علم، تظاهر  استفاده از ظاهر آراسته، رفتار متواضعانه، ادعای طلب  با  او  دارد. 

از فرصتروابط دوستانه و بهره و همچنین با روشگیری  اطلاعات ها،  های زیرکانه برای کسب 
از  آمیز و پیشبرد اهداف پنهان ابزاری برای فریبکاری مصلحت عنوانبه  "مدارا"به شکلی ماهرانه 

می بهره  برزویه    صورتبهبرد.  خود  نمونه،  این  در  طورخلاصه،  و    به  گاهانه  آ کاملًا 
استفاده عنوان یک راهبشده از »رفق و مدارا« بهریزیبرنامه رد جامع برای پیشبرد مأموریت خود 

مانند  می )]+ظاهری[،  ظاهرسازی  شامل  او  رفتارهای  تمام»کند.  طلب »و    «نشاط  فرانمودن 
مانند  «علم )]+مهربانانه[،  تواضع  و  مهربانی  به  تظاهر  پیوستننادان»(،  خوض  (، «وار 

های مختلف(، زیرکی )]+زیرکانه[، مانند پذیر[، مانند گشتن در مکانپذیری )]+انعطافانعطاف
اطلاعات( است.  کردنامتحان برای کسب  اینجا   "مدارا"دوستان( و هدفمندی )]+هدفمند[،  در 



 

 

مصلحتبه ابزاری  )]+مصلحتوضوح  غیرصادقانه )آمیز  و  و  صادقانه[-]آمیز[(  فریب  برای   )
 رسیدن به هدف پنهان است )]+ابزاری[(.

ع شربت  که درگاه ملو ک»هر    ل رنجهای صعب و تجر  های بدگوار  را ملازم گردد و، از تحم 
ب یزید و، تیتجن ب ننما خشم  بنشاند و، شه  آتش  در یصفای آب حلم  به افسون خرد  را  طان هوا 

و رای   یدستوتاهکارها بر کلا ندهد و، بنای یبنده را بر عقل رهنمای استیند و، حرص فر کشه یش
و مدارا تلق   به رفق  را  حوادث  نهد و،  آینما  یراست  هر  چه نید مراد  را کینه در لباس هر  او  وتر 

 .(65:  1387، منشی  نصرالله) ند«کاستقبال 
سختی و پذیرش  درگاه پادشاهان  ضرورت ملازمت  بر  بالا  ناگوارینمونۀ  این راه ها و  های 

دربار شدن مستلزم تحمل دشواری تأکید به نظر های فراوان و پذیرش تلخیدارد. ملازم  هاست. 
برای تحمل و بردباری نمایان می "مدارا"رسد  می در به شکل ظرفیت درونی  برای موفقیت  شود. 

مهارت صرفاً  ناخوشایندیدربار  و  رنج  تحمل  توانایی  بلکه  نیست،  کافی  ظاهری  نیز های  ها 
ها باشد، به معنای کنترل نفس و تحمل سختی "مدارا"تواند نوعی  ضروری است. این تحمل می

هم دربار.  در  بلندتر  اهداف  به  دستیابی  سختیبرای  تحمل  برای  آمادگی  این  خود    هاچنین، 
از نمایش ظاهری می برای جلب نظر مساعد پادشاه و درباریان باشد؛ فردی    "مدارا"تواند بخشی 

سختی به تحمل  است  که حاضر  به نظر برسد.  اعتمادترقابلهاست، ممکن  متن    و خدمتگزارتر 
ادامه، بر ضرورت   بردباری  فرونشاندندر  با صبر و  و غضب  در محیط پرتنش   .دارد  تأکیدخشم 

اهمیت ویژه    .داردای دربار، کنترل خشم و حفظ آرامش 
از مؤلفه  "بردباری"و    "حلم" اینجا  معنای در  حلم و    "مدارا"های  نمایش    فرونشاندنهستند. 

خود نوعی   به  "مدارا"خشم،  دربار. این  با دیگران است،  افراد قدرتمند و متغیرالمزاج در  ویژه با 
در می  "مدارا" خود را  خشم  است  ممکن  این معنا که فرد  به  جنبۀ فریبکارانه داشته باشد،  تواند 

در دربار در   ظاهر ابراز خشم  از عواقب  نشان دهد تا  از خود  بردبار  پنهان کند و رفتاری آرام و 
امان بماند و یا موقعیت خود را بهبود بخشد. »صفای آب حلم« به آرامش و زلالی ظاهری اشاره 

خشم درونی سرپوش می طان یردن شکشه یهمچنین »افسون خرد در ش  گذارد.دارد که بر آتش 
اشاره دارد که  بر نفس  به کنترل درونی و تسلط  آمیز  ی موفقیت"مدارا"مهمی برای   نهیزمشیپهوا« 

کند،   کنترل  را  خود  امیال  نتواند  که  فردی  و  "مدارا"تواند  می  سختیبهاست.  زیرکانه  ی 
بر نفسانیات    "مدارا"به کار بندد.  درستیبهآمیز را مصلحت گاهی و تسلط  در اینجا نیازمند خودآ



 

 

بر اساس عقل و مصلحت تنظیم کند، نه بر اساس هوس ها و  است تا فرد بتواند رفتارهای خود را 
  ای.امیال لحظه

عدم سلط بر لزوم  ادامه  راهنما    ۀمتن در  و خرد  بر عقل  طمع فریبنده  دارد.    تأکیدحرص و 
شود.   اعمال فرد  راهنمای  تدبیر غلبه کند و  و  بر عقل  نباید  طمع  و  بر "مدارا"حرص  مبتنی  ی 

کوتاه  "حرص" و  زودگذر  فریبکاری  میبه  منجر  و  "مدارا"  کهدرحالیشود،  بینانه  واقعی  ی 
بر  موفقیت باید  رهنمای"آمیز  عدم   "عقل  بگیرد.  نظر  در  را  درازمدت  منافع  و  باشد  استوار 

امکان می"استیلا" به فرد  به شکل  "مدارا"دهد  ی حرص،  بندد، نه   مؤثرترتر و  زیرکانه  یرا  به کار 
برای منافع کوتاه در راستای اهداف  صرفاً  بلکه  شخصی،  و  پایان نمایش  و    ؛تربزرگمدت  در 

ی زیرکانه باشد. در دربار فاسد و پرتزویر،  "مدارا"تواند بخشی از و رای راست« می دستیکوتاه»
به اعتدال و صداقت می کندتظاهر  او را تقویت  اعتبار ببخشد و موقعیت  به فرد  حتی اگر   ،تواند 

ابزاری نباشد، نمایش این صفات می  "رایراست"و   "دستکوتاه"طور کامل در باطن فرد به تواند 
باشد.   مؤثر ارائ  "مدارا"برای پیشبرد اهداف در دربار  مهارت در  اینجا شامل  به شکلی    ۀدر  خود 

ارائه با واقعیت درونی فرد تفاوتدرباریان می  مورد پسندمثبت و   اگر این  هایی داشته شود، حتی 
این مثال،   باشد. مدارا«    صراحتبهدر  با   عنوانبهاز »رفق و  برد.  نام می  "حوادث"روش مواجهه 

انعطاف  "مدارا" و  زیرکی، تدبیر  از  استفاده  معنای  اینجا به  بحراندر  از  عبور  برای  ها و  پذیری 
است.   دارد،    "رفق"مشکلات  اشاره  ظاهری  ملایمت  و  نرمی  عمق   "مدارا"  کهدرحالیبه  به 

با رفق و مدارا« میاستراتژیک و فریبکارانه این رویکرد اشاره می با »حوادث  تواند  کند. مواجهه 
با تدبیر و   "حادثه"خود    دادنفریبدشمنان، جلب حمایت دوستان، یا حتی   دادنفریببه معنای  

اینجا،  باشد. در  و  به طور کامل در راستای تعریف پیشین قرار می  "مدارا"زیرکی   عنوان بهگیرد 
با چالش باطنی مطرح میابزاری برای مقابله  با استفاده از مهربانی ظاهری و زیرکی  در و    شودها 

و کامیابی منجر می  "مدارا"تیجه،  ن به موفقیت  شود. »مراد  )و سایر صفات ذکر شده( در نهایت 
استقبال کند« به پاداش به واسطه  در لباس هر چه نیکوتر  های مادی و معنوی اشاره دارد که فرد 

این موفقیت میو صفات همراه آن در دربار به دست می "مدارا" تواند شامل قدرت، ثروت، آورد. 
باشد، همگی نتایجی که   احترام  استراتژی مصلحت عنوانبه "مدارا"مقام و  به دنبال آن  یک  آمیز 

 است.
این نمونه  صورتبه بررسی می  "مدارا"خلاصه،  بافت دربار و روابط قدرت  کند. »رفق  را در 

روش مدارا«  برایو  با    ی  لازم  "حوادث"مواجهه  می  ۀو  مطرح  دربار  در  شود  موفقیت 



 

 

با   فرونشاندن)]+تاکتیکی/استراتژیک[(.   دستی و رای کوتاه»)بردباری( و نمایش    "حلم"خشم 
)]+ظاهری[(  جنبه  «راست ظاهری  و  )]+رفتار[(  رفتاری  می  "مدارا"های  نشان  که را  دهند 

در محیط پرتنش دربار است.  هدفشان جلب نظر مساعد و پیشبرد مصلحت )]+مصلحت آمیز[( 
صادقانه نیستند ) رفتارها لزوماً  استوارند. صادقانه[-]این  محاسبه[(  بر  بر محاسبه )]+مبتنی  و   )

است )]+هدفمند[(.  هدف نهایی، رسیدن به »مراد« و موفقیت 
و مبادرت روا ندارد، و مباشرت خطرهای   یدستشی»خردمند در جنگ شتاب و مسابقت و پ

ب اصحاب رای بکند. و تا ممیار صواب نبیاختهبزرگ  در ه ن گردد  گرد خصم  مدارا و ملاطفت 
بیآ ه اگر  کد داشت یف را خوار نشایتر شناسند. و دشمن ضعیمجاملت أوله ند، و دفع مناقشات 

ب ت و زور درماند  استیر فتنه انگکلت و میحه از قو  اقتحام و تسل ط و إقدام شیزد. و  ر  یلا و  ر مقر 
از شرح و بسط مستغن هر  یاست و  از غاک. و  را خوار دارد و  باشد یه دشمن  لت محاربت غافل 

 .(110-109:  1387،  منشی نصرالله) مان گردد«یپش
بالا،  و  در نمونۀ  مسابقت  از »شتاب و  »مباشرت خطرهای    دستیپیشپرهیز  و مبادرت« و 

یک استراتژی زیرکانه،  عنوانبه  "مدارا"گیرد. قرار می  "مدارا"راستا با رویکرد هم نوعیبهبزرگ«  
روش از  میمعمولًا  پرهیز  پرخطر  و  مستقیم  راههای  از  استفاده  و  تدبیر  صبر،  بر  و  های کند 

از    تأکیدغیرمستقیم   که  دوراندیشی  احتیاط و  بخش،  این  در   "مدارا" ضمنی    هایمؤلفهدارد. 
بی جایبهاند. خردمند هستند، توصیه شده ریزی، سنجش محابا به جنگ به برنامهعجله و ورود 

استفاده از روش با رویکرد که    اندیشدخطرتر میهای کمشرایط و   سازگارند.  "مدارا"کلی همگی 
برد.  روش اصلی مواجهه با دشمن نام می  عنوانبهاز »مدارا و ملاطفت«   صراحتبهمتن در ادامه،  

اولیه نیست، بلکه استراتژی اصلی و ارجح برای »اصحاب   اینجا دیگر فقط یک احتیاط در "مدارا"
اندیشه( در نظر گرفته می )نرمی و مهربانی( نیز مکمل    "ملاطفت"شود.  رای« )صاحبان تدبیر و 

بر جنب  است  مدارا"" مناقشات ب تأکیدآن   بندهیفر ظاهری مهربانانه و    ۀو  مجاملت« ه  دارد. »دفع 
که    ۀدهندنیز نشان است  برای رفع    "مدارا"این  و خوشایند  رفتارهای نیکو  از  به معنای استفاده 

از درگیری جلوگیری  استهای جدیاختلافات و  اینجا می  "مجاملت".  تر  باشد در  نقابی  تواند 
ادامه، در  های غیرمستقیم.ات واقعی و پیشبرد اهداف از طریق روشنی    کردنپنهانبرای  متن در 

محدودیت فریبکاری  "مدارا"های  مورد  برابر  در  هوشیاری  ضرورت  را و  ضعیف  دشمن  های 
می توصیه می  عنوانبه  "مدارا"  کهدرحالیدهد.  هشدار  استراتژی ارجح  این  یک  از  نباید  شود، 

برای مقابله استفاده کند.  ابزار )حیله و مکر(  است از همین  نکته غافل بود که دشمن نیز ممکن 



 

 

بخش   این  واقع،  سکه  ۀجنب  نوعیبهدر  روی  می  "مدارا"ای  دو  نشان  استراتژی را  هم  دهد: 
، ؛ بنابراینخردمندانه برای مقابله، و هم ابزاری که ممکن است توسط دشمن نیز به کار گرفته شود

برابر  نیازمند "مدارا" روش شیر در جنگ، در   ی دشمن نیز هست."مدارا"هوشیاری و احتیاط در 
با رویکرد  اقتحام و تسل ط و  یدارد. »است  قرار "مدارا"تضاد کامل  ر« نمادی از جنگ یقدام شاِ لا و 

آشکار و عدم نیاز به روش این بخش، حدود و مرزهای مستقیم، زورگویی  های فریبکارانه است. 
می  "مدارا" شرایط، ممکن    "مدارا"کند: را نیز مشخص  و در برخی  بهترین گزینه نیست  همیشه 

به روش نیاز  قاطعاست  مستقیمهای  و  باشد.  تر  شیر(  )مانند روش  متن  حالبااینتر   وضوح به، 
برای    "مدارا" رویکرد ارجح  می  "خردمند"را  بر ضرورت    تأکیدیدر پایان،    کند.معرفی  مجدد 

است با دشمن  مواجهه  در  دوراندیشی  است.    "مدارا"  ۀبا روحیکه    احتیاط و  به   "مدارا"سازگار 
هوشمندانه و محتاطانه با اوست.  کمدستمعنای  به معنای مواجهه  بلکه  نیست،    گرفتن دشمن 

از »خوار داشتن دشمن« و »غافل بودن از غا یک   "مدارا"دهد که  لت محاربت«، نشان مییپرهیز 
حساب ضعیفاستراتژی جدی و  به خطرات.  دلانه یا بیشده است، نه یک روش   "مدارا" توجه 

با دشمن  به خردمند کمک می اجتناب    ایگونهبهکند تا  از خطرات جنگ  مواجه شود که هم 
امان بماند.  پشیمانی در آینده در  از غافلگیری و  هم  اینجا خلاصه،  کند، و   عنوان به  "مدارا"در 

می مطرح  دشمن  برابر  سیاسی در  و  جنگی  راهبرد  ملاطفت"شود.  یک  و   " مجاملت"و    "مدارا 
خوش و  و  )تعارف  دشمن  فریب  برای  ابزارهایی  ظاهری(  مناقشات"رفتاری  روشی    "دفع  به 

با  این رویکرد در تقابل  ]+مهربانانه[(.  غیرمستقیم هستند )]+زیرکانه[، ]+ابزاری[، ]+ظاهری[، 
قرار می  "شتاب" بر محاسبه و مصلحتو جنگ مستقیم  )]+مبتنی بر محاسبه[، گیرد و  اندیشی 

تأکید دارد. هشدار در مورد  ]+مصلحت دهد  نگرفتن دشمن ضعیف، نشان می  کمدستآمیز[( 
 هوشیاری و تدبیر است. نیازمند  "مدارا"که 

نباشد  طاقت مقاومت  با بوم  و شو یشان در جنگ ز یا  یریه دلک»ما را  ت  قو  و  ت  کادتست 
ایب رای  دارند.  فرستکنست  یش  رسول  خواهیه  صلح  و  اجابت  یم  اگر  باشد   یارکم  یابیم، 

تر.  قیتر است و ما را صلح لا شان را موافقیه جنگ جانب اکم  یلا  در شهرها پراگناِ ، و  یگانیشا
با تواضع  قو کد نمود  یو  چیه دشمن  برهیحال  نتوان  ه دست را جز  دفع  تواضع  ف و  رد. و  کتلط 

به ب  کاه خشیه گک  ینینب از باد سخت  جهد  به سلامت  با او  ل  یه مکهر جانب  ه مدارا و گشتن 
 .(212 :)همان«  ند؟ک



 

 

نیز   بالا  می  "مدارا"نمونۀ  بررسی  برتر  قدرت  برابر  در  ناتوانی  و  ضعف  شرایط  در  کند. را 
نمایش    "خواهیصلح" تلطف"و  و  )]+ظاهری[(    "تواضع  ظاهری  و  رفتاری )]+رفتار[(  مظاهر 

است )]+مصلحت  "مدارا" بقا  تضمین  خطر و  دفع  این  هستند که هدفشان  ]+هدفمند[(.  آمیز[، 
و غیرصادقانه ) ابزاری )]+ابزاری[(  بر صادقانه[-]رفتارها  بر اساس محاسبه )]+مبتنی  ( هستند و 

می مؤلفمحاسبه[( صورت  با گیاه خشک،  قیاس  و  پذیری )]+انعطافانعطاف  ۀگیرند.  پذیر[( 
برای بقا در شرایط سخت برجسته می "مدارا"زیرکی )]+زیرکانه[(    کند.را 

  گیریبحث و نتیجه. 5
بررس ودمنهلهیکلمختلف از   یهانمونه لیتحل بافت متن  "مدارا"  ۀواژ   ینیروابط همنش  یو  در 
م مجموعه  مدارا""  واژۀ  که  دهدینشان  دارای  اثر  این  از  در  و    زمانهممعنایی    هایمؤلفهای 

  «مهربانی از روی نیرنگ و فریب، ابزاری برای رسیدن به هدف»تکرارشونده است که با تعریف 
بودن، مصلحت  ۀاز: رفتار مهربانان  اندعبارت  هامؤلفهاین    سازگاری دارد. ابزاری  آمیز  ظاهری، 

باطن، هدفمند بودن برای رسیدن به پذیربودنانعطافبودن، زیرکانه بودن،  ، غیرصادقانه بودن در 
ردیمنفعت، مبتنی بر محاسبه و نه احساسات بودن، و تاکتیکی یا   بودن.  راهب 

واژۀ  بنا بر آنچه گذشت می  های معنایی زیر برخوردار است:از مؤلفه "مدارا"توان گفت 
بیرونی و عملی دارد.  ]+رفتار[: نمود 

 ]+مهربانانه )ظاهری([: دارای ظاهری ملایم، دوستانه و خوشایند است.
دیگر است.]+ابزاری[: وسیله  ای برای رسیدن به هدفی 

بر اساس سنجش منفعت و مصلحت صورت می]+مصلحت  گیرد.آمیز[: 
استفاده از روش  های غیرمستقیم است.]+زیرکانه[: نیازمند هوشمندی، تدبیر و 

 پذیر[: قابلیت سازگاری با شرایط متغیر را دارد.]+انعطاف
با نیت پنهان همراه باشد.: لزوماً مبتنی بر احساسات واقعی نیست و میصادقانه[-]  تواند 

هدف به  دستیابی  برای  همواره  منفعت([:  به  )رسیدن  قدرت،   ی]+هدفمند  )بقا،  مشخص 
به کار می  رود.اطلاعات و...( 

هزینه و   سنجش  و  شرایط  ارزیابی عقلانی  بر اساس  محاسبه )نه احساسات([:  بر  ]+مبتنی 
 شود.فایده انجام می



 

 

می به]+تاکتیکی/استراتژیک[:  یا رویکرد  یعنوان راهکارتواند  به کار   یموقت  بلندمدت 
 رود.

واژۀ  های معنایی، میبه این مؤلفهباتوجه این "مدارا"توان  رفتاری   نگاری کرد:گونه تعریفرا 
اما ابزاری، مصلحت انعطافظاهراً مهربانانه و ملایم،  پذیر که بر اساس محاسبات  آمیز، زیرکانه و 

اتخاذ  و...(  قدرت  کسب  خطر،  بقا، دفع  )مانند  به منفعتی خاص  رسیدن  با هدف  و  عقلانی 
با صداقت درونی همراه نیست و میمی به کار تواند بهشود و لزوماً  صورت تاکتیکی یا راهبردی 

 رود.
میازاین گفت  رو،  و    "مدارا" ودمنهکلیلهدر  توان  بردباری یا نرمی  و  به معنای تحمل  صرفاً 

بلکه راهبرد ساده نیست،  است که در موقعیت  یملاطفت  های مختلف، پیچیده و چندوجهی 
بقا در شرایط دشوار کاربرد دارد.   از دفاع شخصی و مدیریت خصومت تا پیشبرد اهداف پنهان و 

ادبیات فارسی،  برای خردمندان در دنیایی  یرا ابزار "مدارا"این اثر کلاسیک  قدرتمند و ضروری 
می به تصویر  ابهام  از چالش، رقابت و  که مهربانی ظاهری، در صورت  کشد و نشان میپر  دهد 

مصلحت  ۀاستفاد و  میهوشمندانه  نقشآمیز  کند.  یتواند  ایفا  بقا  و  موفقیت  در   در   کلیدی 
استفاد  ودمنهکلیله از    ۀبا  مؤلفه  "مدارا"  واژۀماهرانه  تکرار  مثالو  در قالب  آن  معنایی  ها و  های 

ارائه میتوصیه این مفهوم  از  و متقاعدکننده  جامع  زندگی  شوها، تصویری  آن در  بر اهمیت  و  د 
اجتماعی تأکید می  .گرددعملی و 

های لغت عمومی را در بازنمایی کامل ظرایف معنایی این تحلیل همچنین محدودیت فرهنگ
بافت های  کارگیری روشسازد و بر ضرورت بههای تاریخی و ادبی خاص آشکار میواژگان در 

 کند.ای در مطالعات متون کهن تأکید میتر مانند تحلیل مؤلفهمعناشناختی دقیق
آتیبرای پژوهش متون کهن فارسی   دیگردر   "مدارا" واژۀای  شود تحلیل مؤلفهپیشنهاد می های 

مقایسه گردد.  ( انجام شود و نتایج با یافتهنامهقابوس،  نامهسیاست،  شاهنامه)مانند   های این پژوهش 
تواند موضوع در طول تاریخ زبان فارسی می "مدارا" واژۀچنین، بررسی درزمانی تحول معنایی هم

پیشنهاد می  هایپژوهش باشد. همچنین  فرهنگدیگر  تدوین  در  بر ذکر  شود  علاوه  لغت  های 
بافتتر و کاربردهای آنهای معنایی ظریفبه مؤلفه ،معانی اصلی واژگان های مختلف نیز ها در 

 توجه شود.
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